
DOI: 10.15290/lingdid.2023.27.10

асп. Марiя Малишева
Одеський нацiональний унiверситет iменi I. I. Мечникова
Фiлологiчний факультет, Кафедра прикладноı̈ лiнгвiстики
тел.: +380 63 711 08 16
e-mail: mariiamalysheva@onu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-1910-4833

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНI ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ
ВЕРБАЛЬНОЇ АГРЕСIЇ В СОЦIАЛЬНIЙ МЕРЕЖI FACEBOOK

ABSTRAKT

LEKSYKO-SEMANTYCZNE SPOSOBY WYRAŻANIA AGRESJI WERBALNEJ

W SIECI SPOŁECZNOŚCIOWEJ FACEBOOK

Artykuł został poświęcony badaniu agresji werbalnej realizowanej w dyskursie sieciowym.

Celem badania jest ustalenie i opisanie leksykalno-semantycznych sposobów wyrażania

agresji werbalnej we współczesnym ukraińskojęzycznym dyskursie sieciowym, jakim jest por-

tal społecznościowy Facebook. Główną metodą badawczą jest analiza funkcjonalna,

w szczególności analiza semantyczna, językowo-stylistyczna i pragmatyczna. Na podsta-

wie wyników analizy leksykalno-semantyczne sposoby wyrażania agresji werbalnej rozpatry-

wane są z dwóch perspektyw: pragmatycznej (mówimy o inwektywach oraz słownictwie

wulgarnym i dysfemizmach) oraz formalnej (wyrażenia ustalone, neologizmy i okazjonalne

transformacje antroponimów). Markery te stają się przejawem agresji werbalnej, jeśli zo-

staną użyte w celu wyrządzenia niefizycznej krzywdy osobie, przeciw której agresja była

skierowana.

Słowa kluczowe: agresja werbalna, dyskurs sieciowy, agresem, markery agresji werbalnej,

markery leksykalno-semantyczne

ABSTRACT

LEXICO-SEMANTIC MEANS OF EXPRESSING VERBAL AGGRESSION

IN THE FACEBOOK SOCIAL NETWORK

The paper is devoted to the study of verbal aggression realised in online discourse. The aim

of the study is to fix and describe lexical-semantic means of expressing verbal aggression in

modern Ukrainian-language online discourse, namely in the social network Facebook. The

main method of the study is the functional method, in particular, component, linguistic,

linguistic and pragmatic analyses were applied. According to the results of the analy-
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sis, the lexico-semantic means of expressing verbal aggression are considered from two

perspectives: pragmatically (invectives and obscene vocabulary and dysphemisms) and

formally (stable expressions, neologisms and ocasional transformations of anthroponyms).

These markers become manifestations of verbal aggression if they are used with the purpose

of inflicting non-physical harm to the person at whom the aggression is directed.

Key words: verbal aggression, social network discourse, aggresseme, markers of verbal ag-

gression, lexico-semantic markers

Дослiдження деструктивних форм мовленнєвої поведiнки набуває
принципового значення в контекстi сучасних викликiв. Вiйна, нестабiльна
соцiально-полiтична ситуацiя та iншi фактори викликають панiчнi та агре-
сивнi настрої у населення, впливають на характер мiжособистiсного спiлку-
вання та вiдображаються на рiвнi мови. Комунiкативний простiр соцiаль-
них мереж стає новим, у певних аспектах бiльш досконалим за реальний
свiт, майданчиком для комунiкацiї, а своєрiдна анонiмнiсть i комп’ютерна
опосередкованiсть спонукають до виплескування емоцiй та реалiзацiї де-
структивної мовленнєвої поведiнки, невiд’ємною частиною якої є вербальна
агресiя.

Метою розвiдки є фiксацiя та опис лексико-семантичних засобiв ви-
раження вербальної агресiї в сучасному українськомовному мережевому
дискурсi, а саме в соцiальнiй мережi Facebook. Поставлена мета зумовила
розв’язання таких завдань: по-перше, потрактувати термiносполуку вер-
бальна агресiя; по-друге, розглянути лексико-семантичнi вияви вербальної
агресiї в текстах соцiальної мережi Facebook; по-третє, схарактеризувати
виявленi маркери. Основним методом дослiдження є функцiйний, також,
застосовано компонентний, лiнгвостилiстичний та прагматичний аналiз.
Об’єктом дослiдження є конфлiктна взаємодiя користувачiв соцiальних
мереж, а предметом – вияви агресивної мовленнєвої поведiнки українсь-
комовних комунiкантiв пiд час спiлкування в комунiкативному просторi
соцiальної мережi Facebook. Джерельною базою для дослiдження слугував
українськомовний сегмент соцiальної мережi Facebook, а саме персональнi
сторiнки українських полiтикiв та вiдомих дiячiв культури й сторiнки тема-
тичних спiльнот. До аналiзу були залученi лише тексти коментарiв, iмена,
прiзвища та iншi особовi данi не були взятi до уваги, окрiм випадкiв, ко-
ли вони траплялися в текстi. Матерiал поданий зi збереженням авторської
орфографiї та пунктуацiї.

У нашому дослiдженнi ми розглядаємо вербальну агресiю як усвiдом-
лений адресантом комунiкативний акт, упродовж якого мовець прагне за-
вдати нефiзичної (тобто моральної, психологiчної, емоцiйної) шкоди особi,
на яку спрямована агресiя. Мовленнєвi дiї (акти), що їх виконують суб’єкти
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агресiї, мають мiстити агресеми (вiд лат. aggressio ‘напад’; грецьк. sema ‘знак’)
– абстрактнi iнварiантнi одиницi мови, що вказують на наявнiсть агресiї
(термiн та потрактування автора). Агресеми реалiзуються в мовленнi як
конкретнi варiанти – маркери вербальної агресiї, що зi свого боку репре-
зентуються засобами мови рiзних рiвнiв. Проведений аналiз дає змогу роз-
глянути лексико-семантичнi засоби вираження вербальної агресiї з двох
перспектив: за прагматичною ознакою (йдеться про iнвективи та обсцен-
ну лексику й дисфемiзми) та за формальною (сталi вислови, неологiзми
й оказiональнi трансформацiї антропонiмiв).

1. Iнвективи

Iнвективи – це лайливi, гострi, рiзкi виступи, гнiвнi звинувачення,
обрáзливi висловлювання1: скотиняка, ворюга, подєльнiк, чиновничок, повiя, ду-
рень, ботиха, кремлебот, шавка, нелюд. Л. Ставицька зазначає, що не можна
ототожнювати будь-яку обсценну, ненормативну, стилiстично-забарвлену
лексику iз лайкою та iнвективою, оскiльки «лайка та iнвектива виража-
ють лише негативне ставлення мовця до об’єкта оцiнки чи адресата, i вони
iнтенцiйно спрямовуються на те, щоб образити останнього»2. Вiдповiдно,
слово або словосполучення набуває iнвективного значення лише в кон-
текстi зневажливого висловлювання, що скероване проти особи, на яку
спрямована агресiя. Л. Швелiдзе слушно зауважує, що хоча iнвективи рi-
знi за тематикою, вони мають спiльну лiнгвопрагматичну характеристику
– метою мовця є свiдома образа об’єкта агресiї3, напр.: А це може означа-
ти лише одне, ти просто тупий, i в „зеленi адвокати” не годишся (Facebook,
19.06.2020); В мене на росiйську вже почалося вiдторгнення, завдячуючи деяким
щелепоносiям (Facebook, 21.09.2021); Назад до 2 класу за „учитель”. Нездара

неписьменна! (Facebook, 03.11.2021); Вчи українську, розумнику! (Facebook,
03.11.2021); На себе подивiться зi сторони добра фея!!! (Facebook, 12.09.2020).

Доречно зазначити, що доволi частотними є iнвективнi лексеми з оцiнно
забарвленими суфiксами (зменшувально-пестливими та тими, що надають
вiдтiнку збiльшеностi, виражають негативне ставлення, суб’єктивну оцiнку
згрубiлостi), напр.: чиновничок (утворено вiд лексеми чиновник iз суфiк-

1 С. В. Форманова, Iнвектива в сучасних iнтернет-виданнях, „Young Scientist” 2018, 9, с. 121.
2 Л.О. Ставицька, Українська мова без табу: словник нецензурної лексики та її вiдповiдникiв: обсценiз-

ми, евфемiзми, сексуалiзми, Київ 2008, с. 22.
3 Л. Д. Швелiдзе, Мовнi засоби реалiзацiї комунiкативних стратегiй у дискурсi соцiальних мереж

(на матерiалi української й англiйської мов): дис. ... канд. фiлолог. наук, Вiнниця 2021, с. 163.
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сом -ок, що має демiнутивне значення), скотиняка (утворено вiд лексеми
скотина iз аугментативним суфiксом -як-, що надає вiдтiнку збiльшення та
згрубiлостi) тощо.

Виявляємо, що iнвективи часто супроводжуються прикметниками-епi-
тетами: тупе створiння, вата смердюча, мокшанська нечисть, брехливий

гандон. Цi прикметники додають iменникам-iнвективам додаткового зна-
чення або вiдтiнку, збiльшують їхнiй iнвективний потенцiал, пiдкреслюють
характерну рису особи, на яку спрямована агресiя.

2. Обсценна лексика та дисфемiзми

Обсценна лексика (непристойнi, нецензурнi слова i вислови) та дисфемiз-
ми, що не мають iнвективного значення, є маркерами вербальної агресiї
за умови, що їх ужито з метою завдання нефiзичної шкоди особi, на яку
спрямована агресiя. Розглянемо приклад: Мужики ви молодцi треба було
того пiдара ще їбалом об землю (Facebook, 10.11.2022). Натрапляємо на двi
обсценнi лексеми. Лексема пiдар має iнвективне значення, оскiльки є пря-
мою образою особи, на яку спрямована агресiя (вiдповiдно до словника
Л. Ставицької: «ч., вульг.-просторозм. або жарг., лайл. 1. Гомосексуалiст (...)
2. Нiкчемна людина, негiдник»4). Лексема їбало, на нашу думку, не є iнвек-
тивою, в контекстi заклику до фiзичної розправи вона є дисфемiзмом на
позначення обличчя особи, на яку спрямована агресiя (вiдповiдно до слов-
ника Л. Ставицької: «с., обсц., згруб.-просторозм. 1. Рот, пащека (...) 2. Облич-
чя; пика»5). У такий спосiб мовець вдається до вживання обсценної лексики
та дисфемiзмiв щоб посилити перлокутивний ефект мовленнєвого акту: ну
гавкнула, i що? (Facebook, 12.09.2022); Пиши українською через перекладач, або
пиздуй звiдси (Facebook, 01.11.2022); ох i рве пукани свiдкам секти (Facebook,
15.07.2022).

В українськомовному сегментi соцiальної мережi Facebook натрапляє-
мо на активне вживання прагматично забарвлених синонiмiв нейтральних
слiв: Але бiльшiсть прихожан попруться в фсбшний патрiархат! (порiвн.
з нейтр. пiдуть) (Facebook, 01.04.2023); ага, вже починаю вам давати баб-

ло! (порiвн. з нейтр. грошi) (Facebook, 11.07.2022); Усi кацапи повиннi здох-

нути! (порiвн. з нейтр. померти) (Facebook, 10.11.2022). Прагматично за-
барвленi синонiми активiзують емоцiйний стан мовця, його ставлення до
референта, утiм, на нашу думку, вони не є самостiйними маркерами

4 Л. О. Ставицька, Українська мова..., с. 290.
5 Там само, с. 195.
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вербальної агресiї. Схожу ситуацiю спостерiгаємо з лексемами, що мають
негативне оцiнне значення, але не є iнвективами, як-от: I попереджаючи ва-
шi коментарi, тi, хто найбiльше свинячили, це дебiльне чергування просто
iгнорували, за них доводилося частiше довбатися у багнi як раз нормальним
учням (Facebook, 06.05.2021); дурна традицiя швиденько причисляти до по-
четних тих, хто став президентом країни (Facebook, 20.06.2021); бачу час не
шкодуєте на безглуздi коментарi (Facebook, 06.09.2021); як на мою думку, крiм
iстеричних записiв про люту мене, i читань белiберди по загуменкам мiста
– ви i не вiдзначились (Facebook, 06.09.2021).

3. Сталi вирази

Сталi вирази є поширеним виявом вербальної агресiї в текстах соцiаль-
них мереж. Вважаємо, що фразеологiзми, сталi вирази, прислiв’я та при-
казки в комунiкативному актi вербальної агресiї можуть мати iнвективне
значення (коли вони iнтенцiйно спрямовуються на те, щоби образити осо-
бу, на яку спрямована агресiя) або посилювати перлокутивний ефект (як
обсценна лексика та дисфемiзми), утiм, їхньою головною функцiєю, на на-
шу думку, є реалiзацiя лiнгвокреативного потенцiалу мовця, оскiльки мовцi
часто оказiонально трансформують сталi вислови з метою бiльш точного
формулювання думки в контекстi певної ситуацiї або створення комiчного
ефекту. Розглянемо приклад: Хоч i навчилося писати українською, але шила

(москвина) у мiшку не сховаєш (Facebook, 14.04.2021). Натрапляємо на фра-
зеологiзм шила у мiшку не сховаєш, що вживається на позначення чогось
явного, чого не можна сховати. Мовець оказiонально трансформує фразео-
логiзм, уточнюючи його значення, щоб викрити особу, на яку спрямована
агресiя. Трансформований фразеологiзм вважаємо самостiйним маркером
вербальної агресiї, оскiльки вiн мiстить iнвективу москвин. Розглянемо на-
ступний приклад: розiйдися море широке, гiвно пливе! (Facebook, 07.03.2020).
Натрапляємо на вульгарну просторозмовну приказку iронiчного або пре-
зирливого характеру, що її вживають на позначення зверхньої, нахабної
людини, яка пiдходить до групи людей6. Також виявляємо такi варiан-
ти цiєї приказки, як-от: розiйдися море – гiвно пливе (Facebook, 18.07.2019);
роздайся, море, – жаба лiзе (Facebook, 18.07.2019). Вульгарнi сталi вирази
зi скатологiчними елементами частотнi в спiлкуваннi в соцiальних мере-
жах: Плюй ку.....вi в очi а вона каже що дощ падає.... (Facebook, 14.03.2018);

6 Там само, с. 131.
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Отож, чекаю на ще один „аргумент” iз заходом у ще якусь фахову царину.
Але є таке давнє українське прислiв’я: „Якщо вовк не має чим с...ти, то с...ре

ликом”. Це добре прислiв’я для характеристики вашого потоку „аргументацiї”
(Facebook, 14.04.2021). Розумiння цього вбачаємо в наявностi в українськiй
обсценнiй лайцi скатологiчної домiнанти7. Утiм, сталi вирази в комунiка-
тивному актi вербальної агресiї не обмеженi скатологiзмами, наявнi й iншi
вислови, як-от: буває, що i рак спiває... Це не виправдання тупим стерео-
типам (Facebook, 14.04.2021); дурень думкою багатiє, так i ви (Facebook,
26.04.2023); ти в Скобєєвої на стажировцi бува не побував, чешеш, як по писа-

ному (Facebook, 29.04.2023).

4. Неологiзми

У контекстi оказiональних трансформацiй сталих висловiв та реалiза-
цiї лiнгвокреативного потенцiалу мовцiв доречно виокремити неологiзми.
У дискурсi соцiальних мереж натрапляємо на значну кiлькiсть оказiоналiз-
мiв («авторськi, iндивiдуально-стилiстичнi неологiзми, що вражають своєю
новизною, незвичнiстю»8), що вiдображають особливостi свiтобачення мов-
ця, є виявом креативностi й словотворчостi, способом реалiзацiї мовної
гри. Розглянемо приклади: орк (мiфiчна iстота, кремезний варвар iз вой-
овничим норовом та звiриними рисами; наразi ця лексема вживається на
позначення росiйських солдатiв з метою протиставлення їх цивiлiзовано-
му свiтовi), наросiя (утворено складанням прийменника на, що став пре-
фiксом, та iменника росiя, за аналогiєю iз росiйським покручем на Укра-
ине (коректним буде в Украине); ця лексема вживається на позначення
росiйської федерацiї), ПТН ПНХ (утворено абревiацiєю вислову ПуТiН, Пi-
шов На Хуй, прецедентне висловлення та iнтернет-мем, джерелом є фо-
тографiя бiлборда ПТН ПНХ, опублiкована телеканалом TBi у Facebook

у 2014 роцi), барановiрус (утворено основоскладанням iменникiв баран та вi-
рус за допомогою iнтерфiкса -о-; лексему баран уживають щодо нерозумної
та впертої людини, а оказiоналiзмом барановiрус позначають коронавiрус-
ну iнфекцiю). Отже, продуктивними способами творення оказiоналiзмiв,
що можуть бути виявами вербальної агресiї, є основоскладання, викори-
стання афiксальних засобiв, абревiацiя та семантичне переосмислення вже
наявних слiв.

7 Там само, с. 24.
8 А. П. Загнiтко, Словник сучасної лiнгвiстики: поняття i термiни, т. 4, Донецьк 2012, с. 324.
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Полiтично маркованi неологiзми часто стають iнтернет-мемами: вата
(збiрний образ людини iз радянською ментальнiстю, представник русско-
го мiру; походить вiд лексеми ватник – назва теплого одягу), бавовна, ба-
вовнятко (позначає вибухи на тимчасово окупованiй територiї України та
на територiї росiї; джерелом є цитата з телеграм-каналу Оперативний ЗСУ:
«перед початком пожежi чулася потужна бавовна»; текст було перекладе-
но з росiйської на українську за допомогою онлайн-перекладача, який, зi
свого боку, не розпiзнав росiйськi омографи хлóпок (укр. бавовна) та хлопóк
(укр. ляскiт), слово, що його застосовують росiйськомовнi ЗМI на позна-
чення вибуху) тощо.

5. Оказiональнi трансформацiї антропонiмiв

В українськомовному сегментi соцiальної мережi Facebook натрапляє-
мо на оказiональнi трансформацiї антропонiмiв з iнвективним потенцi-
алом: Пенiс Душилiн, арiзов, пiдарашенко, мохнатiк, Петьман. Розгляне-
мо приклад: Тварi рашиськi ГЕТЬ З УКРАЇНИ, ПУТЛЕРОВСЬКI ВОШI
(Facebook, 10.05.2022). Оказiоналiзм путлер утворено шляхом контамiнацiї
(«об’єднання початку i кiнця двох рiзних узуальних одиниць»9) прiзвища
президента росiйської федерацiї Путiна i прiзвища Гiтлер. Новоутворена
лексема вмотивована порiвнянням дiяльностi Владiмiра Путiна та Адоль-
фа Гiтлера i має оцiнно-зневажливий характер. Також натрапляємо на
зоосемiзм воша («1. Маленька безкрила кровосисна комаха – зовнiшнiй па-
разит тварин i людини»10). Н. Кондратенко влучно зауважує: «Використан-
ня номiнацiй тварин на позначення людей передбачає приписування остан-
нiм тваринних якостей»11, i, оскiльки воша є паразитом, це порiвняння є об-
разливим i свiдчить про презирливе ставлення мовця до осiб, на яких ске-
рована агресiя. Розглянемо iнший приклад: Ой добкiн-попкiн... цього разу
так легко не обiйдеться... (Facebook, 19.06.2020). Це дражнилка, прив’язана до
прiзвища особи, на яку спрямована агресiя. Дражнилки є жанром дитячого
фольклору, мають iронiчно-зневажливий або глузливий характер i реалi-
зують креативний потенцiал мовцiв. У дражнилцi рима реалiзована за до-
помогою оказiональної трансформацiї iменника попа. Вживання номiнацiй
певних (соцiально-табуйованих) частин тiла на адресу опонента є проявом

9 Там само, с. 90.
10 Словник української мови: в 11 томах, I. К. Бiлодiд (ред.), т. 1, Київ 1970, с. 746.
11 Н. В. Кондратенко, Вербальна агресiя у спiлкуваннi в соцiальних мережах: актуалiзацiя етнiчних

гетеростереотипiв, „Записки з українського мовознавства” 2019, 2 (26), с. 230.
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вербальної агресiї. У спiлкуваннi в соцiальних мережах, особливо в кому-
нiкативному актi вербальної агресiї, дражнилки можуть мiстити обсценнi
лексеми, заклики до фiзичної розправи й iншi маркери вербальної агресiї:
Пика така, що також просить снiжка (Facebook, 03.04.2013); Не вмер „кири-
ло”, так жадоба задавила! (Facebook, 17.10.2021). Розглянемо наступний при-
клад: Рая, прiзвище вам вiдповiдає (Facebook, 01.12.2021). У наведеному при-
кладi спостерiгаємо двi трансформацiї антропонiма. По-перше, виявляємо
вживання скороченого варiанту iменi Раїса – Рая. У полi для коментаря
в соцiальнiй мережi Facebook автоматично прописується нiкнейм адресата,
тому навмисна змiна iменi (особливо на скорочену, панiбратську форму)
видається сигналом вербальної агресiї. По-друге, прiзвище особи, на яку
спрямована агресiя, – Барановская, тому виявляємо гру слiв: «прiзвище вам
вiдповiдає» → «Барановская»→ «баран» → «Рая, ви баран». Лексему баран
вживають на позначення нерозумної людини, вiдповiдно виявляємо iмплi-
катуру: «Рая, ви нерозумна людина». Бачимо iншi приклади фамiльярних
звертань: Мiша ви довбешка..., хоча начитаний..., але не мудрий (Facebook,
03.01.2022). Вiдповiдно, в українськомовному сегментi соцмережi Facebook

антропонiми можуть мати iнвективний потенцiал або вказувати на наяв-
нiсть вербальної агресiї.

Отже, у нашiй розвiдцi була потрактована термiносполука вербальна
агресiя, розглянутi лексико-семантичнi вияви вербальної агресiї в текстах
соцiальної мережi Facebook та схарактеризованi виявленi маркери. Вербаль-
на агресiя – це усвiдомлений адресантом комунiкативний акт, упродовж
якого мовець прагне завдати нефiзичної (моральної, психологiчної, емо-
цiйної) шкоди особi, на яку спрямована агресiя. Мовленнєвi дiї, якi ви-
конують суб’єкти агресiї, мiстять агресеми, що реалiзуються в мовленнi
у виглядi маркерiв вербальної агресiї, що зi свого боку репрезентуються
засобами мови рiзних рiвнiв. Розглянутi лексико-семантичнi засоби вира-
ження вербальної агресiї з двох перспектив: за прагматичною ознакою (iн-
вективи та обсценна лексика й дисфемiзми) та за формальною (сталi вис-
лови, неологiзми й оказiональнi трансформацiї антропонiмiв). Цей перелiк
не є завершеним, оскiльки в комунiкативному актi вербальної агресiї мов-
цi прагнуть реалiзувати свiй креативний потенцiал i вдаються до рiзних
засобiв.
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